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O NOTBPHUBAHKY YTOBOPA O 3AJMY 3A KPEOUT 3A
NOBJIAWUREHOI KYINLUA 3A NMPOJEKAT U3TPAOHE AYTOMYTA
E763 (AEOHULIA OBPEHOBALU-IbUIN) UBMETBY BJTIALE
PENYBJIMKE CPBUJE KOJY NMPEACTABJbA MUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJA U NPUBPEAE, KAO 3AJMOINMPUMUA U KWHECKE
EXPORT-IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOABLIA

YnaH 1.

MoTtephyje ce YroBop o 3ajmy 3a kKpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat
narpagwe aytonyta E763 (geoHuua O6peHoBau-Ibur) namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje kojy npeacrtaBrba MMHUCTapcTBO hmHaHCKja u npuBpeae, kao 3ajMonpvMua
n knHecke Export-lmport 6aHke, kao 3ajmopaBua, 3akrbydeH 26. aBrycta 2013.
roguHe, y opurmHany Ha eHrneckom jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
narpagwe aytonyta E763 (geonmua O6peHoBau-ibur) namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje kojy npeacrtaBrba MuHUCTapcTBoO hmHaHCKja u npuBpeae, kao 3ajMonpvMua
n kuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmoaaBLa, y OpUrnHany Ha €HrneckoM jesnky
W y NpeBOAY Ha CPICKU je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of August 26, 2013
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower "), represented by the Ministry of Finance and Economy, having its office
at 20 Kneza Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

The Export-Import Bank of China (hereinafter referred to as the “Lender”), having its
registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031,
China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on
Economical and Technical Cooperation in the field of Infrastructure
(hereinafter referred to as “Agreement on Economical and Technical
Cooperation”), which enforced from June 25, 2010.

(B) On April 26, 2012, the Government of the People’s Republic of China
announced to set up a 10 bilion U.S. dollar line of credit to support
cooperative projects with Central and Eastern Europe. The credit line would
be partially in the form of preferential loans and would fund projects in the
infrastructure, technology and green economy sectors.

(©) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of
up to three hundred and one million US Dollar only (US$ 301,000,000.00) to
the Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as
defined in Article 1), and;

(D) Ministry for Construction and Urbanism (hereinafter referred to as the
“Employer ") and Koridori Srbije d.o.0. Beograd (hereinafter referred to as the
“Beneficiary ") and China Shandong International Economic and Technical
Cooperation Group Ltd. of Shandong Hi-speed Group Co Ltd. (hereinafter
referred to as the “Chinese Supplier ") have entered into on 13 May, 2013 the
Commercial Contract For Construction of Highway E763, Sector: Obrenovac-
Ljig (hereinafter referred to as the “Commercial Contract ) with the contract
number 351-03-326/2012 for the purpose of the implementation of the Project
(as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:

ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender " means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement ” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period ” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.
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14 “Banking Day " means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations, and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

15 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee ” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract " means, the Commercial Contract For Construction of
Highway E763, Sector: Obrenovac-Ljig with the contract number 351-03-326/2012
for the purpose of the implementation of the Project entered by and between the
Ministry for Construction and Urbanism and Koridori Srbije d.o.0. Beograd and China
Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd. on 13 May, 2013 with the total amount of three
hundred and thirty three million seven hundred and forty seven thousand five
hundred and forty US Dollar only (US$333,747,540.00).

1.8 “Disbursement " means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

19 “Employer ” means Ministry for Construction and Urbanism, which ultimately
utilizes the Facility.

110 “Event of Default ” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

111  “Facility " has the meaning set forth in Article 2.1.

112  “Final Repayment Date " means the date on which the Maturity Period
expires.

113 “First Repayment Date " means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

114 “Grace Period ” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.15 “Interest Payment Date ” means the 21st day of January and the 21st day of
July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “lrrevocable Notice of Drawdown " means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.17 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee ” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period ” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.
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1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement " means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

121 “On-Lending Agreement " means the loan agreement entered into between
the Borrower and the Employer, whereby the Facility is on-lent by the Borrower to the
Employer to implement the Project.

122 “Project " means Construction of Highway E763, Section: Obrenovac-Ljig.

1.23  “Borrower’s Country " refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

124 “Repayment Date of Principal and Interest " means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

125 “Repayment Period " means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule " means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE2  CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILI TY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding three hundred and one
million US Dollar only (US$ 301,000,000.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two point five percent
(2.5%) per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be
zero point twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3  The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately ninety percent (90%) of the
Commercial Contract amount.

25 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to seven hundred and fifty two thousand five hundred US
Dollar only (US$752,500.00) in one lump within thirty (30) days after this Agreement
becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any case, which
amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The Management Fee
shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
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be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3  DISBURSEMENT OF THE FACILITY

31 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

33 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. The
Lender’s approval will not be unreasonably withheld. Any portion of the Facility
undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be
automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall
not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility.
The Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.

34 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

35 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance
with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having
completed its disbursement obligation under this Agreement and such disbursement
shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the
Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility together with
any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL
AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.
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4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of Highway E763, Section: Obrenovac-Ljig” (hereinafter referred to as
the “Borrower’s Account ") to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’'s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. The Lender's consent shall not be
unreasonably withheld. At the time of prepayment, the Borrower shall also pay to the
Lender all interest accrued on the prepaid principal in accordance with Article 4.2 up
to the date of prepayment. Any prepayment made pursuant to this Article shall
reduce the amount of the repayment installments in inverse order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment at
the rate of one percent (1%) per annum accrued on the prepaid principal from and
including the date of prepayment up to and including the repayment date of such
prepaid amount, which shall be calculated on the basis of actual number of days
elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis.

ARTICLE5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
BY THE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and has full power,
authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and conditions
hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations , acts and procedures as

required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower’'s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.
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5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

55 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE6  SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4  The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:
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(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and
the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by
the Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7;

(4)  the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract.

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely affect
the performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT
7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance
with the provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days
after the due date;

(2)  Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made
under this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the
Lender within 30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do
SO;
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(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this
Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower,
terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and
accrued interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal formality of any
kind.

ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract
and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the Commercial
Contract and the On-Lending Agreement shall not affect the obligations of the
Borrower under this Agreement.

8.4  This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC's arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.
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8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post:_15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays
and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.8 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.9 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.
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8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) The Lender has received the certified true copies of the On-Lending
Agreement duly signed by and between the relevant parties.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4  This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this
Agreement to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized
representatives, on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:

Name: Mr. Velimir llic Name: Mr. Li Ruogu

Title: Minister of Construction Title: Chairmana  nd President of the
and Urbanism Export-Import Bank of China
on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Expor  t-Import Bank of China
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’s application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

Q) Copies of this Agreement and the On-Lending Agreement which have been
duly signed by all parties thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives.

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Employer
has paid to the Chinese Supplier the Down-Payment as required under the
Commercial Contract;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(7 Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7,

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower, and sent by courier or TESTED SWIFT not
later than the fifteenth (15™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.
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Appendix 2
Conditions Precedent for Each Disbursement after th e First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the
Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless
all the conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been
satisfied, the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has
received the following documents to its satisfaction:

Q) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower, and sent by courier not later than the fifteenth
(15™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) The Facility hereunder has not been terminated,;

7 Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia the Preferential
Buyer Credit Loan Agreement on Construction of Highway E763 (Section
Obrenovac-Ljiq) Project between the Republic of Serbia and the Export-Import Bank
of China.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
l, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution ). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make

drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of

the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement ”). In the

event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby

authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory ),

(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement ") between (the “Borrower ") and the
Export-Import Bank of China (the “Lender "), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: US$)
Word Figure: (Currency: US$)

(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that a
drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in US$ in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
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any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice, of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No. , the
“Loan Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4, The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of
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6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in
respect of the Loan Agreement by each of the Borrower and the Lender at the
currently applicable rate of %, and we are satisfied that all stamp duty
payable under the Loan Agreement has been paid in full. No withholding would be
made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the
Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation
of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

Q) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by

signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From:  The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on
the Project dated (No. , hereinafter
referred to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and
the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)



-26 -

Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount in US Dollars
Installments

1

2

3

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2013) 36 (280)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NMOBNALUREHOI KYMLUA
3a lNpojekaT nsrpagkwe aytonyta E763 (aeoHnua O6peHoBau-Jbwr)

N3IMEBY

Bnage Peny6nuke Cp6uje Kojy npeacraBiba
MuHucTapcTBO (huHaHCHja u npuBpeae,

Kao 3ajmonpumua

KuHecke Export-lmport ©6aHke,
Kao 3ajmopaBua

OATYM 26. aBrycT 2013. roamHe
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OBAJ YITOBOP O KPEONTY 3A MOBJALWLHKREHOI KYTUA
(y Barbem TekcTy: YroBop) 3akibyyeH je gaHa 26. aBrycta 2013. roguHe.

N3MERY

Brnage Penybnuke Cpbuje (y garbem TekcTy: 3ajmonpumau), Kojy npeacrtasrba
MuHucTapcTBO (pbvHaHcKja 1 npueBpeae, ca cegnitem Ha agpecu KHesa Murnowa 20,
11000 Beorpaga, Cpbuja;

n

KUHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y garbem TekcTy: 3ajmogasal), ca ceguiutem
y ynmum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNMekuHr 100031, HapogHa Peny6nuka
Kuna.

NMAJYRN Y BUAOY:

(A) Ha cy 20. aerycta 2009. roguHe Bnaga HapogHe Penybnuke Kune n Bnaga
Penybnuke Cpbuje notnucane Cnopa3yMm O €KOHOMCKOj U TEeXHWYKOj capaghun y
obnacTtn uHdpacTpykType (y AarbemM TekcTy: Cnopasym O €KOHOMCKOj M TEXHUYKO]
capagHW) Koju je cTynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe.

(B) [a je 26. anpuna 2012. rognHe Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe objaBuna
je ycnocTaBreawe KpeauTHe nuHuje og 10 mMunujapan amepuykux gonapa pagu
nogpLike 3ajegHuMdkMMm npojektuma ca LleHTpanHom wu WctoyHom EBponom.
KpeoutHa nuHuja he genom 6mtn y Bugy 3ajMoBa nog nosnawheHum ycnosmma, n 13
e he ce puHaHcuMpaTu npojekTn M3 obnacTm WHPaACTPyKType, TexHomnoruje u
CeKTopa 3ereHe eKoHoMuje.

(B) Ha je 3ajwonpumay 3atpaxumo o 3ajMogaBua ga opobpu kpeaut y
MakCcMManHOM M3HOCY OA TpW CTOTMHE jedaH MWIMOH amepuykmx gonapa (YCO
301.000.000,00) 3ajmonpumuy 3a noTpebe duHaHCMpawa Yy cknagy ca
KomepuujarnHum yroBopom (Kao LUTO je AeduHMUcaHo y YnaHy 1), u;

(D) Oa cy Mwunuctapcteso rpaheBuHapcTBa M ypbaHuama (y Oarbem TekCTy:
Hapyuunau) un Kopuagopu Cpbuje g.o0.0. beorpag (y gaarbem TtekcTy: KOpUCHUK) U
China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd. (y parbem TekcTy: KuHeckn [JobGasrbauy)
3akrbyynnmn 13. maja 2013. roguHe KomepuujanHu yroBop 3a u3rpagwy ayTonyTta
E763, cextop ObpeHoBaL-Ibur (y garbem TekcTy: KomepuwmjanHu yroBop) ca 6pojem
yroBopa 351-03-326/2012 y uwby wumnnemeHTaumje [lpojekta (kao wWTO je
aeduH1caHo y unaHy 1).

CTOrA, 3ajmonpumau 1 3ajmogaeal, cy ce crnopasymenu o criegehem:

YNAH 1 AE®OUHULINJE

Cnenehu TepMUHM KOju Ce KOPUCTE Y OBOM YroBOPY, YKOIIMKO KOHTEKCT He Hanaxe
Apyrayvje, UMajy norne HaBeeHa 3Hayema:

1.1 .baHka 3ajmoaaBLa” 3Haun KnHecka Export-lmport 6aHka.

1.2 ,YTOBOpP” 3Ha4M yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a noBnawheHor Kynua ykibyyyjyhu
HeroBe npurore, n cBe M3MeHe U AOMyHE OBOr YroBopa W HMXOBE Mpuriore Koju
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noBpemMeHo Mory ga Oyady cauukeHuM Ha OCHOBY CarfiacHOCTM CTpaHa Yy MUCaHoj
dopmu.

1.3 Jlepuog kopuwhera kpeguTa’ o3HayaBa NEpPUOA KOjU MOYUHE HA AaTyMm
CTynaka Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpllaBa ce Ha gaTym Koju naga 60 meceuu
HaKOH Tora, u TokoM Kora he 6uTK n3BpLIEHE CBe mUcnnarte y cknagy ca ogpenbama
OBOr yroBopa.

1.4 .PagHn naH 6aHke” o3HayaBa AaH kaga cy GaHke y [ekMHry oTBOpeHe 3a
obaBrbarte pefoBHUX DaHKapckux MocnoBa, ykiby4vyjyhu cybote u Hegerbe Kaga cy
DOaHKke OTBOpeHe 3a NOCMOBe y Ckragy ca 3axTeBuMma npuBpemMeHux nponuca Kune,
n3y3eB 3aKOHOM ofpefeHnX KNHECKNX HaLMOHanHMX npocnaea v npasHuka, n cyborta
W Heferba Koju Hucy obyxBaheHw HaBedeHMM MponuMcMMa, M AaH kaga cy 6aHke y
Beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbame pefoBHMX GaHKapCKMX MOCMOBa, MCKIby4yjyhu
cyboTe 1 Hegerbe, N ApXaBHE NPasHWKe y Cknagy ca peneBaHTHUM nponucuma y
Peny6nuuun Cpbuju.

15 .KnHa" osHauyasa HapogHy Penybnuky Kuny.

1.6 ,[1pOBM3Mja 3a HEMOBYYEHM OO0 KpeauTa” o3HadyaBa HakHage obpadyHaTte n
nnaheHe y cknagy ca 4YnaHom 2.2 1 ynaHom 2.7.

1.7 .KomepuwnjanHm yrosBop” o3Ha4yaBa, KomepuujanHu yroBop 3a wuarpaghy
aytonyTta E763, cektop O6peHoBau-ibur ca 6pojem yroopa 351-03-326/2012 uuja
je cBpxa wvmMmnnemeHTauuja [lpojekta, 3akbyyeHUM oOf CTpaHe W  u3mehy
MuHucTapcTBa rpafeBuHapcTsa u ypbanmama u Kopugopa Cpbuje a.0.0. beorpag u
China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd 13. maja 2013. rognHe - y YKynHOM U3HOCY O Tpu
CTOTWHE TpuaeceT TpM MWUMNMOHA cefam CTOTUHa YeTpAeceT cedaM xurbaga u net
CTOTMHa YeTpaeceT amepudkmnx gonapa (YC[I 333.747.540,00).

1.8 JJcnnata kpeauta” o3HayaBa vMcnnaTty U3 KpeauTHUX cpeactaBa y cknagy C
yriaHoM 3. OBOr yroBopa.

1.9 .Hapyuunay” osHa4yaBa MuHuctapcTBo rpaheBnHapcTBa u ypbaHuama, koje je
Kpajtbn KopucHuk KpeguTa.

1.10 ,HeunsBpLierne obaBe3a” 3Haum OMMo Koju goranaj UM OKOMHOCT KOju Ce Kao
TakaB HaBOOM Yy unaHy 7.

1.11 ,KpeguT’ uma 3Hadene yTBpheHo y unaHy 2.1.
1.12 ,[JaTym KoHayHe oTnnaTte” o3HavyaBa faTyMm Ha Koju uctmnye lNepuopg gocneha.

1.13 ,JaTym npBe oTnnarte”’ o3HayaBa AaTym NpBe OTNnarte rnasBHWLE M KamaTe
HakoH ucteka MNMeprona noyeka.

1.14 ,llepvog nodeka” o3HayaBa nepuog Koju MouMke Ha AaTyM cTynakwa Ha
CHary OBOr yroBopa, M Koju ce 3aBpluaBa Ha AaTym koju naga 60 meceum HakoH
JaTyma cTynawba Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM Kora 3ajmonpumal, He nnaha
3ajmogaBuy usHoc rnasHuue, Beh camo kamarty. [Nepuog noyeka ykrbydyje Nepuoa
Kopuwhera kpeguTa.

1.15 ,JaTtym nnahana kamaTe” o3HayaBsa 21. jaHyap v 21. jyn cBake kaneHgapcke
roavHe u [latym koHavyHe oTnnare.

1.16 ,HeonosuBo obaBewTewe O MoBradewy Kpeauta” o3HavaBa obaBeluTere
nato y coopmm ytBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroeopa.

1.17 ,3ajam” o3HauyaBa 306MpHM N3HOC IMaBHMLE KOja je NoByYeHa a C BpemMeHa Ha
BpemMe HemamupeHa no ocHoy Kpeaurta.
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1.18 ,TpowkoBn obpage kpeauTa’ o3Ha4yaBa NpoBu3unje Koje ce obpadvyHasajy u
nnahajy y cknagy ¢ YnaHom 2.2 u 4naHom 2.6.

1.19 ,lMepuog gocneha” o3HayaBa MepuoA KOjU MOYMHE Ha gaTym CTynaka Ha
CHary oBOr yroBopa, a 3aBplUaBa Ce Ha JaTyM Koju naga no ucteky 240 meceum
HaKoH Tora, ykrbydyjyhu Neprnoa noyeka u MNMepuog otnnare.

1.20 ,ObaBewTete O CcTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy” 0O3HayaBa MMcaHo
obaBewwTewe y dopmmn yrBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroBopa, y kome he 6utu
npeunsMpaHd gaTym cTynawa Ha cHary oBor yrosopa.

1.21 ,YroBop O npeHoCy 3ajma” O3HayaBa YroBop O 3ajMy 3akibydeH usmehy
3ajmonpumua u Hapyunoua raoe je Kpeaout og crtpaHe 3ajmonpumua npeHeT
Hapyunouy na 6u ce cnposeo [pojekar.

1.22 [pojekat” 03Ha4aBa nsrpaghy aytonyta E763, neonuua: ObpeHosau-ibur.

1.23 ,OpxaBa 3ajmonpumMua” o3HadyaBa ApXaBy Yy KOjoj ce Hana3u 3ajMonpumal,
ogHocHo Peny6bnivky Cpbujy.

1.24 JaTtym oTtnnaTe rnaBHWUE W KamaTe” o3HayaBa cBaku [atym nnahawa
kamaTte 1 [laTym koHa4He oTnnare.

1.25 llepuog otnnate” o3HavyaBa nepuog Koju nounke Ha gatym ucreka lNeproga
noyeka u koju ce 3aBpLuaBa Ha [laTym KOHa4yHe oTnnaTe.

1.26 ,llnaH oTnnaTte” oO3HayaBa MNfaH y KOMe Cy NpuKasaHu SaTymMU U U3HOCK
oTnnaTta 3ajMa 4uja je dopma yrepheHa y Mpunory 10 oBor yrosopa.

1.27 ,Amepunukn pgonap”, ogHocHo ,YC[' o3HauyaBa TpeHyTHy Baxehy Banyty
CjeanmeHnx Amepuykmx Opxasa.

YJNAH 2 YCNOBU U KOPULUWHEWE KPEAUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycrnosuma m ogpenbama oBor yropopa, 3ajMofaBal je OBUM
carnmacaH ga 3ajmonpumuy CTaBu Ha pacnonarakwe KpeauTHa cpeactsa (y Aarbem
Tekcty Kpegut”), umjn 30MpHM M3HOC He mMoxe GuTu Behu o Tpu CTOTUHE jeaaH
MUMOH amepuykux gonapa (YC[ 301.000.000,00).

2.2 KamaTHa cTona koja ce npumemnyje Ha oBaj 3ajam Guhe gBa M Mo nocTo
(2,5%) roguwre. Ctona Koja ce npumeryje Ha TpolukoBe obpaje kpeavTa U3HOCU
Hyna 3ape3 gBagecet net nocto (0,25%). Ctona koja ce npumetrsyje Ha MpoBusnjy
3a HeMnoBy4eHM Oe0 KpeanTa je Hyna 3ape3 aeagecet net nocto (0,25%) roguiimse.

2.3 Mepuon pocneha kpeanTHUx cpeactasa je 240 meceum, oa Tora [llepuoa
noveka 60 meceum, a lNepuog otnnate 180 meceum.

2.4 3ajmonpumalr, he kopucTMTU uUenokynHa cpeactBa Kpeaurta uckribydvBo 3a
nnahawe npubnmxHo aesegeceT nocto (90%) on BpegHocTn KomepumjanHor
yrosopa.

2.5 Poba, TexHonornje u ycnyre koje ce HabaBrbajy w3 KpeauTHUX CpeacTaBa
buhe kynrbeHe npetexxHo oa KnHe, y cknagy ca KomepuujanHum yroBopom.

2.6 3ajvonpumar, he jegHokpaTHO nnatutv 3ajMogaBuy TpowkoBe ob6page
KpeauTta, Ha 36upHM n3Hoc Kpeguta jeaHak n3Hocy of cefam CTOTUHA negeceT ABe
Xurbage neT CTOTUHa amepuykmx gonapa (YCL 752.500,00) y poky oa Tpugecer (30)
JaHa of cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npsu JaTtym ucnnate y
6uno koM cnyyajy, npy Yemy ce 0Baj U3HOC obpayyHaBa no cTonu yTBphHeHoj y unaHy
2.2. n ynnahyje ce Ha payyH HaBefeH Y YnaHy 4.4.

2.7 Tokom [lepuopma kopuwhewa kpeguta, 3ajMonpumayn, he nonyroauviiHse
nnahatn 3ajmogasuy poBuK3Knjy 3a HENOBYYEHU OE0 KpeamTa, Koja ce obpadyHaBa
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no cronu yTtepheHoj y uYnaHy 2.2. Ha HenoBy4YeHW U HeoTkaszaHuM deo Kpeawura.
lMpoBu3nja 3a HENOBYYEHN Je0 KpeauTa ce obpadvyHaBa of U yKibydyjyhn aatym koju
naga 30 gaHa of faTyma CTynaka Ha cHary oBor yroBopa M obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY CcTBapHor ©poja npoTeknux gaHa y rogmHu og 360 gana. [lMposBusmja 3a
HenoBYy4YeHW Oe0 KkpeauTa ce obpayyHaBa OHEBHO 3a NPOTEKnM nepuod v nnaha Ha
payvyH Ha3HayeH y YnaHy 4.4, Ha cBaku [latym nnahawa kamaTe.

UJNAH 3 MOBJNTAYEHE TPAHLLUU KPEOUTA

3.1 T[pea vcnnaTta TpaHLKU MOANEXE UCMyHEHY NPeaycrioBa Koju ce HaBoge Y
Mpunory 1 oBor yroBopa (OCMM YKONMMKO 3ajMofdaBal, He OfycTaHe MMCaHUM MyTeMm
o OBMX Npeaycriosa).

3.2 Y Be3u ca cBakOM WCniaToM koja crieau nocrne npee wucnnate, nopea
ncnykwewa YcroBa HaBedeHuWx y unaHy 3.1, Takofe TakBa wcnnata noasexe
ncnykwety ycnosa ytepheHux y Mpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Meprog kopuwhewa kpeguta Moxe OUTM NpPoOAyXKeH, nof yCcroBoM Aa
3ajmonpumal, nogHece 3ajmoaBuy 3axTeB 3a npoayxewe TpuaeceT (30) aaHa npe
ucteka lNepuoga kopuwhewa kpeauta u ga 3ajmogasBal ogobpu TakaB 3axTeB.
Opobpene 3ajmoaaBua Hehe ce 6e3pa3noxHo yckpaTutn. CBakM HEMnoBy4yeHU 4eo
Kpeouta no ncrteky lNepunoga kopuwhera Kpeamta unvM heroBor npoayxeTtka ouhe
ayTomatcku oTkasaH. lpe ucteka lNepuoga kopuwherwa kpeauta, 3ajmonpumad, He
cve pga, 6e3 carmacHoctu 3ajmofaBua, Y MNOTAYHOCTM UMM OENIMMUYHO OTKaxe
HenoByyeHn peo Kpeguta. CarnacHoct 3ajMopaBua Hehe ce 6e3pa3noxHo
yCKpaTuUTHL.

3.4 3ajvwogasau Hehe ©uTn obase3aH ga BpwM Mcnnate npemMa OBOM YroBopy,
OCMM YKOMMKO He fobuje cBe JOKyMeHTe HaBedeHe Yy unaHy 3.1 unum 3.2 1 yKOnumko
je, nocne mn3BpLleHe npoBepe, yTBpAMO Aa 3ajMonpuMal, Huje UCNyHMOo npeaycnose
3a nosnayewe TpaHwe KpeauTta. Y nornedy ycnoea koje 3ajmonpumal, He UCMNyHW,
3ajMogaBal, Moxe pfa 3axteBa of 3ajmonpuMua  Aa OTKMOHM HegocTatke Yy
oppefheHom poky. Y cnydajy ga 3ajmonpumal, He ycne ga OTKMOHM HegocTaTke y
pa3yMmHOM poky, 3ajMmoaaBal, Moxe Aa oaduje oa u3spLum ucnnarTy.

3.5 Oamax nowTo 3ajMogaBay, u3BpwWM ucnnaty y cknagy ¢ Heonosusum
obaBelLTeH-EM O MOBMNayewy TpaHwe, cmaTpahe ce Ada je 3ajMopaBau, UCNYHWMO
cBojy obaBe3y ucnnate npema OBOM YyroBopy, na he TakBa ucnnarta nocrtatu
3agyxenwe 3ajmonpumua. 3ajmonpumad, he 3ajmogaBsuy oTnNaTMTM M3HOC rMaBHULE
KOju je noBy4eH a HemammpeH no ocHoBy KpeguTta 3ajegHo ca  LIENOKYMHOM
o6padvyHaTom npunagajyhom kamaTom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmopaBal Huje y obaBe3u aa Bpwu garsy Vcnnaty us Kpeauta, ykonuko
36MpHU m3Hoc Mcnnata um3BplleHMX y cknagy Cc oBuMm yroBopom, byaoe Behu of
W3HOCa rnaBHULE KpeauTa.

YJ1AH 4 OTMJIATA TMABHULE U NNAKRAKBLE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y obaBesn aa 3ajmMoaasLy OTNNaTK LEnoKyrnaH noBy4YeHU u
HensMmpeHu n3Hoc rnasHuue Kpeguta, uenokynHy obpayyHaTy npunagajyhy kamarty
Kao n cee obasese Koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca ycrnoBuma OBOr yrosopa.
MpogpyxeTak NMepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocty 3ajwogasua.

4.2 3ajvonpumar, he nnatutu KamaTy Ha W3HOC rfaBHWLE KOja je noByyeHa a
HeMsMMpeHa npema OBOM YroBopy Mo cTtonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamata ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHor Gpoja NpoTeknux fdaHa y roauvHu of 360 AaHa,
ykrbyyyjyhm npBu gaH KamatHor nepuoga 3a Koju ce BplIM HbeH 0bpauyyH, u
uckrbyyyjyhu nocnegwu, n nnaha ce yHasag 3a NpoTeknu nepuog Ha ceaku Jatym
nnahara kamaTe. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumay, Tpeba ga nsspLum
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npema OBOM YroBopy gocrnesa ©6uno kKor gaHa koju Huje PagHu gaH 6aHaka, To
nnahawe he GUTM M3BPLUIEHO Ha [aH Koju HenocpegHo npeTtxoauM PagHom paHy
OaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHM WM3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga byae
otnnaheH 3ajmopaBuy y 30 jeaHakux paTa Ha cBaku [Jatym oTnnaTte rnaBHuLe U
kamate Tokom lNMepuoga otnnarte u Ha [latym koHayHe oTnnarte y cknagy ca NnaHom
otnnate y [punory 10, koju 3ajMogaBay AocTaBiba 3ajMOMNpPUMMLY HaKoH ucTeka
Mepropa kopuwhena KpeguTa.

4.4 Ceaka ynnarta v oTnnarta Koje 3ajMonpumal, U3BpLIn Mo 0BOM yroBopy Guhe
[O3HayeHe Ha cnegehu padyH, unu gpyrm padyH Koju 3ajmogasal, MoXxe NoBpeMeHO
Ha3HaunTW, Ha [JaTym oTnnaTe rnaBHULE N KamaTe CBaKe roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj payyHa: 01000130

4.5 3ajwogaBal he OTBOPMTM W BOAMTM Y CBOjOj KHM3W padyH KpeauTta 3a
3ajmonpumua nog HasmeoM ,Bnapa Penybnuke CpOuje, padyH 3a u3rpagrby
aytonyTta E763, neoHnua: O6peHoBau-Jbur” (y garsem TekcTy: PayyH 3ajmonpumLa)
pagv eBugeHumje naHoca Koju 3ajmonpumad, gyryje, otnnahyje nnm ynnahyje. sHoc
Kpeauta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua Oyae eBuaeHTMpaH Kao MOBYYeH a
Hen3MmnpeH, npeacraerbahe gokas o ayry 3ajmonpumua npema 3ajmoaasuy, n duhe
o6aBe3yjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajvwonpuman, 1 3ajmopasau he BoauTM npeuusHe eBuaeHUMje cBake
ucrnate m3 Kpeguta u oTtnnate rnaBHULE M Kamate MO OBOM YroBOpY, MU
BepudukoBahe NnoMmeHyTe eBnaeHuUmje jeHOM roguLLit-e.

4.7 3ajMonpumal, MOXe [f[a MW3BpLUIKM MPeBPeMeHy OTnnaTy MOBYYEHOT W
HensMmpeHor nsHoca rnasnHuue Kpeguta goctasrbawem obaseluTera 3ajmogaBuy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanpen, NpyM Yemy je 3a OBakBY NMPEBPEMEHY OTnnaty
notpebHa carnacHocT 3ajmoaaBua. CarnacHocT 3ajmoaaBLua Hehe ce 6e3pa3noxHO
ycKpaTuUTK. Y TPEHYTKY NpeBpeMeHe oTnnarte, 3ajMonpumal, je Takohe y obaBesun ga
nnatu 3ajModaBuy CBY KamaTy Ha npeBpemMeHo oTnnaheHy rnaBHWUY Yy cknaay ca
ynaHom 4.2, obpadvyHaTy OO gaTtyma npeBpemeHe oTnnarte. CBaka npeBpeMeHa
oTnnara, M3BpLUEHA y CKNagy ca OBMM YNlaHOM, CMakyje M3HOC paTa oTnraTe no
o6pHyTOM pepocneay aocneha.

4.8 Y TpeHyTKy npeBpeMeHe oOTnnaTe, Koja ce BpWM Yy CKnagy ca rope
HaBeaeHMM oapenbama, 3ajMonpumal, nnaha oawTeTty 3ajMogaBLy MO OCHOBY OB
npeespemMeHe oTnfnarte MO CcTonuM oA jegHor npoueHTta (1%) roguvwhe, Koja ce
obpayyHaBa Ha npeBpemMeHo oTnnaheHy rnaBHUUy O M YKIbydyjyhu patym
npespemMeHe oTnnare, A0 U 3aKiby4yHO ca AaTyMOM oTnnate HaBedeHor NpeBpeMeHo
oTnnaheHor usHoca, obpayyHaTy AHEBHO, Ha OCHOBY CTBapHor Gpoja MpoTeknux
naHa y roauHu o 360 aaHa.

UnAH 5 U3JABE U TAPAHLUMWJE 3AJMONPUMLA
3ajmonpumad gaje 3ajmogasLy cneaehe vsjase u rapaHuuje:

5.1 3ajmonpumay je Bnaga Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawherem,
HaanexHowhy 1 3aKOHCKMM NpaBMMa Ha 3ajam y BuAY KpeauTta noj ycrioBuma
KOju ce HaBofe Yy OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpuman je npubaBuo cBe pJossone u obasuo cBe pagwe U
npoueaype kKoje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajMonpumua, Kako 6u
obaBe3e ycTaHOBIbEHE OBMM YroBOpPOM Oure nyHoBakHe M npaBHO obaBesyjyhe
3a 3ajMonpumua y ckrnagy ca HeroBMM YCrioBuMMa, ykibydyjyhu npubaerbamse
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cBUXx ogobpera 1 Jo3BoNa of peneBaHTHUX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao u
obaBrbake CBMX peructpaupmja unu nogHoLEeHE CBUX AOKYMeHaTa HaaleXHUM
opraHuma y cknagy ca 3akoHcku yTepheHum obaBesama y [dpxasu 3ajmonpumua,
npu YeMy Cy HaBefieHa ogobpetrsa, 403BONE, percrpaumje u nogHeTa AOKYMEHTa
y MOTNYHOCTU Ha CHa3n 1 NPOU3BOAE NPaBHO AEjCTBO.

5.3 Op paTtyma cTynaka Ha cHary OBOr yrosopa, OBaj YroBop nNpeAacTaB/ba
obaBe3y 3ajMonpuMLua Koja je 3akoHuTa, NyHoBaxkHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumal, Huje npekpwno obasese HW MO jeJHOM 3aKOHY MMM YroBopy
KOju ce Ha Hera npumetryjy, WTO OGM MOrno marepujaniHo M HeraTMBHO da ce
O[pa3un Ha HeroBy CrnocobHOCT u3BpLUewa CBOjuX obase3a NMo OBOM YroBopy, a
Mo OBOM YroBopy Takofe Huje HacTynuo Hu cny4aj Hemsspluerwa obasesa.

5.5 TlotnucuBake OBOr yroBopa of CTpaHe 3ajMonpuMmua npeacTaBrba, U
n3BpLuere obaBesa of cTpaHe 3ajvonpumua no oBom yroBopy he npeacraBrbatu
pagwe KomepuumjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumay, HUTK BUMO KOju Oe0 H-eroee
MMOBUWHE, HEMajy NpaBo Ha OUNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU MMn
HEKOM JOpYyroM OCHOBY oA apbutpaxe, Tyxbe, msBplewa unm 6uno kor apyror
cyackor noctynka, ¢ ob3mpom Ha obasese 3ajmonpumua Mo OBOM YroBopy, Yy
3aBMCHOCTM Of cnyyaja, y 61Mno Kojoj jypucankumjn.

5.6 Cse wuH(popmauuje koje 3ajmonpumay, pJoctaBrba 3ajMopaBuy  Cy
BEPOJAOCTOjHE N Ta4yHEe Y CBAaKOM MaTepujarnHoM norneay.

3ajmonpumal, usjaBrbyje M rapaHTyje 3ajmogaBuy fa he npeTxogHO HaBefeHe
u3jase M rapaHumje 6MTM BepoaoOCTOjHE WM TayHe TOKOM LenokynHor [lepuoaa
pocneha, ¢ o003uMpom Ha noBpemMeHO nocTojehe uYuHeHWUe U OKOMHOCTW.
3ajmonpumau notephyje aa je 3ajmogasal 3akibyyuno OBaj YroBop ocramajyhm ce
Ha u3jaBe U rapaHuuvje cagp>xaHe y OBOM YnaHy.

YnAH 6 NOCEBHE OOPENBE

6.1 3ajmonpumal rapaHTyje 3ajwogaBuy ga cy obaBese W O4rOBOPHOCTU
3ajmonpumMua nNo OBOM YroBopy AupekTHe, 6e3ycnoBHe M onwTe obaBese Koje
umajy n koje he umatn bapem nogjegHak NpuopuTeT y Norneay npasa Ha nnahawe
M ocurypawe kao M CBM OCTanu cajalmwu wunu 6yayhu HeocurypaHu w
Henogpehenn payroeu (kako noctojehn, Tako M noTeHuujanHu) 3ajMonpumua.
Ceaka nosnactuua unu npuopuTeT, koje 3ajMonpumMal, Jaje OBakBMM OyroBumma,
ayToMaTCku Cce npumeryjy K Ha oBaj yroBop, 0e3 npeTxogHOr 3axTeBa
3ajmogasua.

6.2 3ajmMonpumay ce obasesyje 3ajmogasLy aa he o6e3beanTn ga cBU N3HOCU
Koju ce ucnnate npema oBOM yroopy 6yay kopuwheHu y cBpxe koje ce HaBoge Y
ynaHy 2.4 n 2.5 kao n ga he nnamTn kamaTty M CBe Apyre U3Hoce nnatuee Mo
OBOM YroBOpYy M OTnnaTMT 3ajmodaBuy rNaBHULY Yy CKMNagy ca YCroBUuMa OBOT
yrosopa. MasBplwere cBux obasBesa of cTpaHe 3ajmonpumua npema OBOM
yroBopy je 6e3ycrnoBHO Y CBMM OKONHOCTMMA.

6.3 Cga nnahawa 3ajvwonpuMmua no OBOM YyroBopy Owuhe vy uenoctu
m3ppweHa Yy Kopuct 3ajmMogaBua ©0e3 OWo KakBe KOMMeH3auuje unu
NPOTUBMOTPaXXMBaka UNN 3agpKaBawa W Ouhe cnobogHa u HeonTepeheHa, wu
6e3 6uno kakeBux oabuTaka UNM ymarersa Mo OCHOBY OWMMO Kojux mopesa umm
AaxounHa. Ykonuko ce of 3ajmonpumua no 3akoHy 3axTeBa fa m3BpLun 6uno koju
TakaB oabutak unu ymakehwe 6uno kor nnahawa MO OBOM YroBopy, Yy TOM
cnyyajy 3ajmonpumad, je y obaBesn ga 6e3 ognarawa nnatm 3ajMogaBLy OHaj
AoJaTHM U3HOC, Koju je noTpebaH ga 6w 3ajmogaBau, ogmax NpUMMMO MyH U3HOC,
Koju 61 uHave NpMMMO MO OBOM YroBOpY Aa Huje Omno HaBegeHor oabuTka unu
yMahehsa.
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6.4 Bajmonpumay rapaHTyje 3ajmogaBuy ga he ga npegyame XvUTHe Kopake u
UCMyHM CBE YCNoOBE KOju Cy HeonxodHW kako O6u cBa opobpera, [03BOnNeE,
perMcTpauunje n JOKYMEHTU NMOLAHETU HaOJIEXHUM OpraHuma, HaBedeHW Y 4naHy
5.2, 6unn pegoBHO Ha CHa3W U NPOM3BOAMIM MPABHO AejCTBO.

6.5 3ajmonpuman he 3ajmogaBuy nogHetu crnegeha [oOKymMeHTa W OBUM
rapaHTtyje 3ajMogaBuy Aa Cy nogauu cagpXaHu y TUM LOKYMEHTMA UCTUHUTW U
TayHMW.

(1) 3ajmonpumay he 3ajmopaBuy cBakux LWecT meceum TokoMm [lepuoaa
pocneha nogHOCMTM M3BellTaje O CTBAapHOM HarmpeTky U onepaTtMBHOM cTaTycy
npojekta n o kopuwhewy ncnnahexHmx cpeactasa Kpegura.

(2) Bajmonpumau he 3ajmogaBuy OOCTaBUTU U CBe Apyre WHdopmaumje
y Be3n ca u3Bpluewem obaBe3a Mo OBOM YroBopy y OWUMO KOM TPEHYTKY KOju
3ajmogaBal 6yae onpasgaHo 3axTeBao.

6.6 3ajMopgaBay he wumatM npaBo [Aa BpwWM MpPoBEpYy W Hag3op Hag
kopuwherem cpenctasa m3 Kpeanta u mnseplierem obasesa Mo OBOM YroBopy.
3ajmonpumall je ayxaH Aa 3ajMogaBLy Onaklia HaBedeHy MpoBepy M Haas3op,
namefy octanor, Tako wTo he aa 06e3beamn ga penesaHTaH opraH usga oyropoyHy
BM3y 3a Buwe ynasaka (Opxase 3ajmonpumua) cnyxbeHuky 3ajmMogaBua 3a
KpeauTHe Mocroee.

6.7 Tokom lNepnopa gocneha, 3ajvwonpumal je y obaBesn ga nucaHum nytem
obaBectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa o gatyma HacTynawa cregehux
porahaja:

(1) 6uno koje maTepwjanHO 3Ha4vajHe OAfyke, MpomeHe, HecpehHor
crnyvaja M Apyrmx 3HadajHUX u4nMkbeHuua Koje ce ogHoce Ha [lpojekaT wnu
3ajmonpumua;

(2) 6uno koje npomeHe y nornedy oBnalWNeHnX nuua U HUXOBUX
[AEMnoHOBaHNX MOTNMCa, YKIbYYEeHUX Yy MoBradverwe TpaHlwu Kpeauta no oBowm

YroBopy,

(3) 6uno «koje npomeHe agpece 3ajMonpuMua  3a  KOMYHMKaLWjy
HaBefeHe Yy ynaHy 8.7;

(4) ©wuno kor Henssplierwa obaBesa HaBe4EHOr y YnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe nameHe unu gonyHe KomepuwmjanHor yroeopa;

6.8 3ajmonpumar, npeysuma obase3dy npema 3ajmogasuy na ce, CBe OOK je
Ouno Koju M3HOC NO OBOM YroBOPY HeusMupeH, Hehe aHraxosatn Yy
aKTMBHOCTMMA, KOje, MO pas3yMHOM MULLIbewy 3ajMogaBLa, MOry maTtepujanHo u
HeraTMBHO Aa yTMYY Ha u3spluerwe obasesa 3ajMonpumLa no OBOM YroBopy.

6.9 3ajMonpumal, u3jaBrbyje, rapaHTyje M carfacaH je pga Cy Herose
obaBe3e M 04roBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY He3aBMCHE M OABOjeHe Of OHMX Koje
Cy HaBegeHe Yy Yyroeopuma ca ocTanMm nosepuouyma (6uno 3BaHUYHUM
nosepuoumma, lNapuckum knybom nosepunaua nnu gpyrum nosepvoumma), n ga
3ajmonpumal, Hehe TpaxuTun og 3ajmogaBua Ouno Kojy BPCTY ynopeauBmx
ycrnoBa Koju cy yTBpheHnu, unu mory ga dyay yrepheHu y yroBopMma ca ocTanMm
noeepuounma.

YNAH 7 HEN3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heusepwene obaBesa cmaTpa ce 6uno koju og crnepgehmx gorahaja u
OKOJTHOCTW:
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(1) Ykonuko 3ajmonpumad, m3 6uno kor pasnora, He m3spwu nnahawe
6uno kor gocnenor M NNatMBOr M3HOca rnasBHuUUe, kamarte, [lpoBusuje 3a
HenosyYyeHu Aeo KkpeauTta, TpolwkoBa obpaje kpeauta, WnnM Jpyrux usHoca vy
ckragy ca ogpenbama oBor yroBopa OCMM ako je TakBo nrahake N3BPLUIEHO Y POKY
oA 30 gaHa HakoH gaTyma gocneha.

(2) Ykonuko ce [okaxke HEUCTUHUTOCT MMM HEeTayHoCT Yy Ouno kom
mMaTepujanHom norneny 6mno Koje usjase u rapaHuuje, koje je gao 3ajMonpumad, y
yn. 5. n 6. N ocTtanuM 4raHoBUMMa OBOr yroBopa, unu 6uno Koje noTBpAe,
OOKYMEHTa M MaTtepujana NoOAHETOr UMM AO0CTaBfbEHOr oA cTpaHe 3ajMonpumua
CXOHO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmonpumay, He U3BpLUM HA Bpeme Ouno Kojy of ocTanmx
cBojux obaBe3a NO OBOM YroBOpY, WUNK Mpekpwun 6uno kojy CBOjy rapaHumjy u
obaBe3y npey3eTy N0 OBOM YroBOpPY M HE OTKIMOHU HaBEOEHO KpLUEHse Ha HauuH
Koju je npuxBaT/bmB 3a 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa oA npujema nucaHor
obaBelwlTera 3ajmoaaBLa ca TaKBUM 3aXTEBOM;

(4) Yxonuko HacTynu 6uno koju Apyrv  gorahaj koju npeAcTasrba
Hensepllewe obaBese 3ajMonpumua y nornegy ©uno Kor Apyror yroBopa Koju
YyKIbyyyje HOBYaHe 3ajmoBe wunu Ouno kojy Aaty rapaHuujy u3mehy
3ajmonpumua n 6uno koje apyre 6aHke nnu uHaHcKHjcke NHCTUTYLMjE;

(5) Y cnyyajy HacTynarwa 3Ha4yajHUX npomeHa y Be3u ca [lpojektom wunu
3ajmonpumueM, Npu YemMy CBaku of OBUX CrydajeBa, NpeMa pasyMHOM MULLIbEHY
3ajmModaBua, Moxe [a uma MaTepujanHO HeraTMBHO [g€jCTBO Ha CrocobHOCT
3ajmonpuMua 3a u3BpLuere CBojux o6aBesa Nno OBOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npecTtaHe unu obyctasum ga BpLUK
oTnnaTe CBOjUM MoBepuoLmma.

7.2 Tlo HacTynawy OMNO KOr Of rope HaBegeHux cnydajeBa Hewusspluiena
obaBesa, 3ajwogasal, Moxe, AoCTaBrbaweM obaseluTera 3ajMonpumLy NMCaHnM
nytem, ga obycrtaeu ucnnaty cpegctasa Kpeguta, u/vnu ga npornacu LenokynaH
W3HOC rnaBHMLE U obpadvyHaTe KamaTte U CBe OcTarie M3HOCe NnaTMBe Mo OBOM
YyroBOpy OAMax Jocnenum u nnatMBum of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber
3axTeBa, obaBeluTeHa UNKU gpyre npasHe hopManHoCTK BUo Koje BpcTe.

7.3 YKONMUKO HacTynM OWNo koja MpoMeHa Yy 3akoHUMa WU OPXKaBHO)
nonuTMumM y 3emsbu 3ajMonpumua, Koja crnpedasa 3ajmonpumua, ga M3BpLUaBa
cBoje o0baBe3e nNo OBOM yroBopy, J3ajMofaBal, MoOXe, [AOCTaBIbahkeM
obaBewTera 3ajmonpumuy nucaHum nytem, ga obyctaBu ucnnaTty cpeacTaBa
KpeouTa, n/unn ga npornacu LenoKkynaH U3HoC rnaBHuUE U obpadyHaTe kamarte u
CcBe ocTane W3Hoce nnatvMee No OBOM YTroBOpYy oAmax AOCMenvMM U nraTuBuM of
cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa, obaBelwTewa WM gpyre npasHe
dopmarnHocTi 6uno koje BpcTe.

YNAH 8 OCTAIE OOPEABE

8.1 3ajMonpumay ce OBVMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApUYE CBAKOr UMYyHUTETA MO
OCHOBY CYBEPEHOCTU 1nu G1no KoM Opyrom OCHOBY 3a cebe unm CBojy UMOBUHY Y
Be3n ca buno kojum apOGuTpakHMM MOCTYNMKOM CXOLHO 4rnaHy 8.5 oBor yrosopa,
Unu y Besn ca n3spluerweM Buno koje oanyke apoutpaxe cxogHO TOME.

8.2 bes npeTxogHe nucaHe carnacHoctTu 3ajModaBua, 3ajmonpumMal, He cMme Aa
BPLUM YCTyNake WM MPEHOC, Y UeNWHU WM OenvMUYHO, CBOjUX MpaBa WM
obase3a no oBom yroesopy Tpehum nuuuma, y 6uno kojoj popmu. 3ajmogasa Mma
NMpaBoO Ha ycTynake WUnM MPeHoC, y UeNuMHU U AenvMUYHO, CBOjUX MpaBa,
nHTepeca un obGasBesa no OBOM yrosopy Tpehem nwuuy, y3 [ocTaBrbake
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obaBewTerwa 3ajmonpumuy. 3ajmonpumal, je AyXaH [a noThnuwe CBe Takse
JOKyMeHTe W fa npefdysme HeonxodHe pagke M Mepe, Koje 3ajmoaasal, Moxe
pasymMHO Aa 3axTeBa, y UMby WTO 6orbe peanusaumje M 3aBpLueTka CBaKor
HaBedeHOr ycTynaka W MpeHoca, Nof YCMOBOM [a CBU TPOLUKOBM KOje MO TOM
OCHOBY nogHece 3ajMonpumal, ngy Ha TepeT 3ajmoaasua.

8.3 Oeaj yroBop je Yy npaBHOM CMUCMY He3aBWCaH Of pPeneBaHTHOr
KomepumjanHor yroeopa 1 Yroopa O npeHocy 3ajma. CBu 3axTeBn U CNOpoBU
Koju npouctekHy n3 KomepumjanHor yroBopa v YroBopa O npeHocy 3ajMa Hehe
yTuuaTt Ha obaBese 3ajmonpumua no OBOM yroBopy.

8.4 Os.aj yroeop, kao 1 npaea 1 obaBes3e cTpaHa No OBOM YroBopy, perynmcanu
Cy 1 TyMmaye ce y cknagy ca 3akoHnma Knxe.

8.5 Csu cnoposu, KOju NPOUCTEKHY M3 UMM y Be3uM ca OBMM YroBopom, Guhe
pelwaBaH/ Kpo3 npujaTerbCke KOHCynTauumje. YKONMUKO perynucame cropa Kpos
npvjaterbcke KoHcyntaumje Huje moryhe, cBaka oA cTpaHa MMa npaBo Ja cnop
npega Ha pewasakwe KuHeckoj komucujm 3a MehyHapogoHy npuBpegHy U
TproeuHcky apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxkHn noctynak 6uhe BoheH y cknaay
ca npasunuma apbutpaxe CIETAC-a koja Baxxe y MOMEHTY NogHOLLEeHa 3axTeBa
3a apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe buhe koHayHa 1 obaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTto apbuTtpaxe je MekuHr.

8.6 3ajMonpumay HeonosuBo uMeHyje Ambacagy Penybnuvke Cpbuje y Kunum
Koja ce Hanasn Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, MNekuHr, KuHa, 3a cBor
oBnawheHor 3acTynHuMKka 3a npujem W MoTBpAY Y HEroBO WUMe CBUX
JocTaBrbeHnx obaBellTena, CyACKUX Hamora, CyACKUX No3uBa, pellena, npecyaa
UNn Opyrux cyackux aokymeHata y KuHu. Ykonuko rope HaBegeHu 3acTynHUK (Unu
HEeroB npaBHW cnenbeHVK) M3 OWNo Kor pasnora Bulle He Oyae 3acTyrnHUK
3ajMonpuMua 3a npujeM Cyackux OOKyMeHaTa, Kao LUTO je NMpeTXo4HO HaBedeHo,
3ajmonpumay he 6e3 opgnaraka [Ja MMeHyje HOBOr 3acTynHuWKa, Koju je
npuxeaTribmB 3a 3ajmogasua. 3ajvwonpumal, je carnacaH ga he 6utn cmatpaHo ga
Cy MYy CBU HaBeeHV CyACK/M AOKYMEHTU ypydeHU Ha oaroBapajyhu HaumH, yKONmKo
Cy [OOCTaBIbE€HW Ha afpecy 3acTyrMHWMKa 3a HWUXOB MpujeM Ha kojoj Gopasu y
MekuHry, 6Guno ga HaBegeHu 3acTynHUK O Tome obaBelwlTaBa 3ajMmonpumMLa Unm He.

8.7 C.a obaBellTera 1 OCTanu AOKYMEHTU Yy Be3W ca OBMM YroBopom 6uhe
cauntbeHN y nrucaHoj OPMM U YPYYEHU WM OOCTABILEHM JIMYHO WM MOLUTOM
unn cakcom Ha pone HaBedeHy oprosapajyhy agpecy wnu 6poj dakca obe
CTpaHe; y criyyajy npoMeHe gone HaBefeHe agpece unu 6poja cdakca 6uno koje
0oL, CTpaHa No OBOM YroBopy, Ta cTpaHa je y obaBe3n aga cmecta obaBecTu
OpYry CTpaHy Ha HauuH yTBpfhEeH OBUM YroBOPOM:

Appeca 3ajmogaBua:  Concessional Loan Dept.

The Export-Import Bank of
China No. 30, Fu Xing Men Nei
Street, Xicheng District, Beijing,
100031

HapogHa Penybnuka KnHa
dakc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Appeca 3ajmonpumua: Bnaga Peny6nuke Cpbuje

YnpaBa 3a jaBHu gyr
Mon JlykmHa 7-9, 11000 beorpag
dakc: +381113202234
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TenedoH: +381113202209
Ocoba 3a koHTakT: bpaHko Opyenuh, aupekTtop

Cea obaBewTewa unAM [OKYMEHTU koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauuH
ogroeapajyhoj cTpaHu no oBom yroBopy, buhe cmaTpaHu 4OCTaBIbEHUM:

(1) yKOMnWKO Cy NINYHO OOCTaBIbEHU: Y MOMEHTY Ypydera;

(2) ykonmko cy nocnatm nowToMm: 15 pgaHa HakoH cnakwa (He
payyHajyhu cyboTe, Hegerbe 1 ApXXaBHe npasHuke);

(3) ykonuko cy nocnatu ¢akcom, y BpeMe crawa obaBellTera wunu
OOKyMeHTa (pakc-anapaTom.

8.8 Oeaj yroBop je noOTNMCaH Ha eHrneckom jeauky. CBa obaBellTera U
ocTanu OOKYMEHTM y nucaHoj oopmu, Koju ce gocTaBrbajy namehy 3ajvonpumua
n 3ajMogaBLa No 0BOM yroBopy, Mopajy Aa 0yay caunmkeHn Ha EHINECKOM.

8.9 Ocum ako Huje pgpyrauvje npeaBuheHo, HUKaAKBO HeusBpLUeHe WMnu
Kalwherwe of cTpaHe 3ajmMogaBua npu kopuwhewy 6GMMNO Kojux CBOjUX Npasa,
oenawhera unu noenactiue No OBOM YroBOpYy He yTWU4e Ha HaBedeHa npaega,
oBnawhewe nnu noenacTuly, HUTU NpeacTaBrba ogpuuarke o UCTUX, Kao LWTO
HM BMNO KOju cnyyaj nNojeAuHayYHor N AenMMUYHor kopuwhesa 6yuno Kor npaea,
oenawherka wnM noernacTMue He npeacTaBrba npenpeky 3a CBako Aarbe
Kopuwherwe UCTMX, MM Guno Kor Apyror npaea, oBnawhewa unu noenactuue, y
cKragy ca MepoaBHUM NpPaBoM.

8.10 [llpurosn oBoOr yroBopa YvMHe cacTaBHM [e0 OBOr yroBopa W MnpousBoae
noAjegHako nNpaBHO OejCTBO Kao 1 OBaj YroBop.

8.11 TuTama, koja OBaj yroBop He nokpuea, Guhe pellaBaHa KpO3 MpujaTerbcke
KOHCynTaumje M noTnucuMBake AONYHCKMX crnopasyma uamely 3ajmonpuvmua u
3ajmopgasua.

UNAH 9 YCJIOBU 3A CTYMNAHKE YTOBOPA HA CHAI'Y

9.1 Osaj yroBop CTyna Ha cHary Mo ucnykwewy crnegehux
ycrosa:

(1) VYkonuko je oBaj yroBop MPOMNMCHO MOTMNMCaH of cTpaHe 3ajvogasua
n 3ajmonpumua;

(2) Ykonuko je 3ajmogasal NpuMuo npumepke ogobpera Koje cy nsganm
HagneXHW opraHu y 3emrbu 3ajmonpumMua Kojum ce npuxearta 3agyxekwe o4 cTpaHe
3ajmonpuMua npema 0BOM YroBopy.

(3) 3ajmogasau je NpMMMO OBEPEHE BEPOOOCTOjHE NpuMmepke Yrosopa o
npeHocy 3ajMa NPONUCHO NoTNncaHe of cTpaHe n namehy oarosapajyhux crpaxa.

9.2 [atym cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa je AdaTyM Koju ce HaBogn y
Ob6aBelwTey O CTynakwy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajmopaBay, AoCTaBrba
3ajmMonpuMLy NOLITO Ce Y NOTNYHOCTU UCMYHEe CBU NPETXOAHM YCNOBM 3a CTynake
Ha cHary OBOr yroBopa.

9.3 VY cnyyajy ga oBaj yroBop He CTYnNW Ha cHary y poKy of roawHy gaHa
MOLITO ra cTpaHe noTnuwy, 3ajmogasal, MMa nNpaBo Aa MOHOBO OLEHM yCrioBe Y
Be3u ca cnpoBoherweM npojekta u kopuwhewem Kpeguta kako Ou oanyumo ga
NV [a HacTaBu Ca U3BpLUEHEM YroBopa.
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9.4 O.aj yroBop je cauvMkteH y ABa Npumepka C jeaHakMm npaBHUM
aejcTBoMm.

NOTBPBHYJYHRU IOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je MpOMMCHO MOTMUCAH y nMe
YroBOpHMX CTpaHa a of CTpaHe HUXOBMX OBrRawheHnx NpeAcTaBHMKa, Ha JdaH
KOju je npeumsmpaH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

Benvmup Vnnh c.p. Jin Pyory c.p.
MuHucTap rpahesnHapcTBa u ypbaHusma Mpeacenasajyhn n npegcenHuk baxke

3a 3a
Bnany Peny6nuke Cpb6uje KnHecky Export-Import 6aHky
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Mpwno3swu:
1. Tlpeaycnosu 3a NoBnavere NpBe TpaHLle KpeanTa;

2. TlMpenycnoeu 3a noBnavete CBake TpaHLle KpeauTa MNocrne npBe TpaHlle
KpeauTa;

IMyHomohje;
Ogenawheme (3a noenayexe TpaHLle);
O6pa3say Heonoaneor ob6aBeluTEHA O NOBMNAYeHy TpaHLLEe KpeauTa;

O6pasay NpaBHOr MULLIbEHA;

N o gk w

. HeonoanBa T[llyHomoh 3a 3acTynHuka 3ajMonpumua 3a npujeM cyacke
OOKyMeHTauuje;

8. [oTtBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje;
9. OO6pasay ObaBeLuTera O CTynakwy Ha CHary Yrosopa o 3ajMmy;
10. OG6pasay NnaHa otnnare.
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Mpwunor 1

MpenycnoBu 3a noBnavewe NpBe TpaHLle KpeauTa

HakoH wro 3ajmonpumal, nogHece 3axTeB 3ajMogaBLy 3a ucnnaTty npee TpaHLle
Kpeaouta, 3ajmopaBay Hehe 6utn y obGaBesn fa Ty mcnnaty M3BpLUM, YKOMUKO
3ajmonpumay, He MCMNyHM [one HaBedeHe npeaycrioBe M He poctasu cnefeha
OOKyMeHTa Koja 3aoBOrbaBajy 3axTese 3ajmoaasLa:

(1)

(2)

3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

Mpumepke oBor YroBopa u YroBopa O MpeHoOCy 3ajMa, Koju Cy CBe
YrOBOpPHE CTpaHe MpPOMMCHO MOTMIMCcane WM Koju MNpou3BoaM MpaBHO
0ejcTBo;

MponucHo oBepeHe konvje KomepuuwjanHor yroBopa W  Opyru
peneBaHTHN [OOKYMEHTW y Be3W C MM KOjU Cy MpuUxXBaT/buMBM 3a
3ajMogaBua U Koju Cy NpOMMCHO MOTMNUCaHU Of CBMX CTpaHa U Koju
npouseoae npaBHO AejCTBO;

MnaH noBnayerwa TpaHWMW, MNOAHET Of CcTpaHe 3ajMonpuMua W
notepheH n npuxeaheH of cTpaHe 3ajmoaaBua;

Osnawhene 3ajmonpumua, kojuM 3ajmonpumal osnawhyje jeaHor nnm
BMLLE MpeacTaBHWKa 3a MNOTMMCMBawe OBOr Yrosopa, Heonosumsor
obaBelUTera O MoBnayverwy TpaHLe U CBUX OCTanux AOKymeHaTa Y
Be3M ca OBMM YroBOPOM, Kao W [AernoHOBaHe MNOTNMce HaBegeHWUX
oBnawheHux npeacTaBHUKa;

lMponncHo oBepeHe Komnuje CBUX OOKYMeHaTa koje fokasyjy ga je
Hapyumnay nnatno KuHeckom [obaBrbayy [0OTOBMHCKO Yy4yelwhe y
cknagy ca KomepuujanHum yroBopow;

YKONUKO je MPMMEHIbUBO, MPOMUCHO OBEPEHE KOMWje opurMHana CBuX
[OKyMeHaTa, perucrpauvja u esnaeHuMja OBOr yroBopa, kao U CBUX
ocTanux JoKymeHaTa ca Guno KojoM ApXKaBHOM areHuujom, cydom,
jaBHOM yCTaHOBOM WNW AOpYyrMM OpraHoMm, KOju ce Tpaxe npemMa
3akoHMMa K nponucuma [pxaBe 3ajMonpumua, pagn obesbehera
NMYyHOBaXXHOCTW, 3aKOHUTOCTM U U3BPLUHOCTM HAaBEAEHUX JOKYMEHaTa;

lMponucHo oBepeHe komnuje CBUX AOKYMeHaTa Koju Aokasyjy na je
3ajmonpumar, nnatmo 3ajMofaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage
kKpeanta u [llpoBu3njy 3a HenoByYyeHW [eo KpeauTa Yy ckrnagy C
ogpenbama unaHa 2.6 1 2.7 oBor yroBopa;

OpuruHan Heonosusor obaBelwiterwa 0 nosnayekwy kpeamta y dopmu
HaBeaeHo] y lMpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXKu nponucaH noTnuc
oenawheHor noTnMcHuka 3ajmonpumua WM 3BaHWYHM  neyat
3ajmonpumua, goctaBrbeH no kypupy unu WWDSPUPAHUM SWIFT-om
HajkacHuje neTHaector (15.) PapgHor paHa 6GaHke npe patyma
nnaHMpaHor 3a MoBrayewe TpaHwe; oBakBuM  Heonosnsum
obaBelwTeeM O MoBradewy TpaHwe 3ajMogaBay ce osnawhyje ga
ynnatu peneBaHTaH U3HOC Ha padyH Koju oapeau 3ajMonpumau, a
HaBeAeHO NoBraverwe TpaHwe mopa Aa Oyade M3BpLUEHO Y cknagy ca
oppenbama KomepuujanHor yroeopa;

MpaBHO MULIbERE Ynja cy popma n cagpxaj yTephenn y Mpunory 6
OBOr yroBopa, unun y dopmu Kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajvogasal, a
caunHuno MuHucTapcTBO nNpasde vnu apyra gpXXaBHa MHCTUTYUMja ca
cnuyHum  oBnawhewmma y [pxasu 3ajmonpuMua y Be3n ca
TpaHcakunjama koje ce npefnsuhajy 0BUM YrOBOPOM;
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(10) HeonosuBo oBnawhete koje 3ajmonpumal, Msgaje 3acTymnHWUKY, Kao
LITO je HaBefdeHo y unany 8.6, y bopmu ytBpheHoj y Mpunory 7, unu y
Apyroj dopmu 1 caapuHu koje 3ajMogasay, o4obpu NMcaHUm nyTem, u
noTepAa HaBedeHor 3acTyrnHuWka y nucaHoM obnuky O npuxeBaTamy
umeHoBana y copmu 13 lNpunora 8, unun y aopyroj oopmun U cagpxuHn
Kojy nucaHum nytem ogobpwu 3ajmogasad;

(11) [dpyrm pokymeHT(M) unm ycnos(u) y Be3M ca TpaHCakuvjama npema
OBOM YroBopy koje 3ajmogasal, MoXe onpasaaHo fa 3axTeBa.
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Mpwnor 2

MpenycnoBu 3a noBnavewe CBake TpaHLle KpeauTa HaKOH NpBe TpaHLue
Kpeauta

Y Be3n ca cBakOM UCMNaTOM Koja crieau nocre npee TpaHwe KpeauTa
npema oBoM yrosopy, 3ajMopasay, Hehe 6uTu y obaBesn ga Ty ucnnaty M3BpLUW,
oCVM YKONuko 3ajMmornpumal, He UCnyHu cBe npeaycriose HasegeHe Y Mpunory 1 un
noa ycrnosoM Ada je 3ajmonpumal, UCNyHWO Aofe HaBedeHe npedycnose W Aa je
AocTtasuo crnegeha JokyMeHTa Koja 3a4oBosSbaBajy 3axTeBe 3ajMoaaBLa:

(2) OpurnHan HeonosuBor obaBeluTewa O MoOBnayewy kpeauta y Gopmu
yTBpheHoj y lMpunory 5 oBor yroBopa MNpOMWCHO MNOTAMCAHOr Of CTpaHe
onawheHor noTnucHuka  3ajMonpumua ca  3BaHUYHUM  NEevYaToMm
3ajmonpuMLa, 4OCTaBIbEHOr KYpMPCKOM CNy60M HajkacHuje 0o neTHaecTor
(15.) PapgHor paHa GaHke npe nnaHMpaHor AaTyma noBnadewa; Takso
Heonosuso obaBellTene O noBnadverwy kpegnta osnawhyje 3ajvwogasua aa
nnatu peneBaHTHU M3HOC Ha padyH Koju HasHaum 3ajmonpumal, a TO
noenayewe Tpeba aa 6yae y cknagy ca ogpeabama KomepuumjanHor yrosopa;

(2) Huje Hactynuo porahaj HeusBplwewa obaBesa (HUTW nocToju MoryhHocT
HacTynawa TakBor gorahaja kao nocneguua noenadvera Kpeguta Koju ce
BpLUK) Npema OBOM YroBopy;

3) Cee wu3sjaBe, rapaHuuwje u obaBese Koje 3ajMonpumal, M3HOCU Yy OBOM
OOKYMEHTY Mopajy ©OuTM BepodoCTOjHE W TayHe Ha fdaH nnaHupaHor
noerayera KpeamTa, ¢ 063Mpom Ha noctojehe YMH-eHnLEe U OKONTHOCTY;

(4) 3ajmonpumal je nnaTtMo kamaTy Koja je gocnena v nnatvBa npema OBOM
yroBopy y cknagy ¢ 4naHom 4;

(5) 3ajvonpumal, je nnatno [MpoBu3njy 3a HENoBY4YeHW [eO0 KpeawuTa koja je
gocnena v nnaTtvMea npemMa OBOM YroBOpY Y cknagy ¢ 4naHom 2.7,

(6) KpeouT npema OBOM YroBOpY Huje OTKasaH;
(7 Opyrn gokymeHT(1) 1 ycnos(un) koje 3ajmogasal, MOXe onpaBgaHo 3axTeBaTu.
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Mpwnor 3
MyHomohje
Y wme Brnage Penybnuke Cpbuje, MuMHUCTap CRNOSbBHUX MNOCMNoOBa
Penybnuke Cpbuje , M3gaje oo nyHomohje, kojum ce osnawhyje

ha y nve Bnape Penybnuke Cpbuje, noTnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a lNpojekat mnsrpagwe aytonyta E763, peoHmua ObpeHoBau-
Jbur nsmehy Bnage Penybnuke Cpbuje un KnHecke Export-Import 6aHke.

MOTBPHYJYHRU TOPE HABEIEHO oBo lNyHomohje ce fgoaeryje

CaunmeHo y MuHuctapcTBy cnosbHUX nocnosa y beorpaay,

MoTtnuc:
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Mpunor 4
OBnawheke (3a NnoBNavewe TpaHLe)
Ja, (nme wn  npeanme  OenawheHor  nuua),
(cbyHkumja OnawwheHor nuua) y (y narbem

TekcTy: MHcTuTyumja”). OBum notephlyjem ga MMaMm Ha 3akOHY 3aCHOBaHO MpaBo U
oBnawhewe 3a noBrnayewe TpaHwn y ume MHCTUTYUmje, y cknagy ca ycrosuma u3s
Yroeopa o 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekaT oA
(6amym) (Bp. , Y Aarbem TekcTy ,Yroeop”). Y cnyyajy moje
CMpeYeHOCTM Aa U3BpLUMM MoBrnavere TpaHe y noTpebHoMm TpeHyTkKy, oBnawhyjem
r-guHa (y parbem TekcTy ,OBnawheHn noTnucHMK”),

(HasnB yHkumje OenawheHor noTnucHuka) M3 oBe WMHCTUTYUMje, 3a noBnadvere
TpaHLle no Yrosopy, NoTnucuBake AokyMeHaTta u obaerbamwe ApYrux pagrun y Bean
ca npeTxogHo HaBegeHuMm y ume IHcTutyumje.

MoTtnuc:

dyHKUuja:
Oatym:

[enoHoBaHu notnuc OBnawheHor NOTANCHUKA:

Mme n npeaunme:

dyHKuuja:
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Mpwunor 5
O6pa3ay Heono3nBor obaBewTeka 0 NOBNaveky TpaHLe KpeauTa

(excnpecHom goctaBomM unu wudpupaHum SWIFT-om)

Mowwnreanau; (3ajmonpumady)

Mpumanau: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KuHa

Cepujckn 6po;j:
Oatym:

lNowToBaHu,

CxopgHo unaHny 3. YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kKynua 3a
Mpojekat oa (matym) (Bp. y barbem
TekcTy: ,Yrosop”) wusmehy (y Darbem  TekcTy:
~3ajMonpumua”) n KuHecke Export-Import 6aHke (y Aarbem TekcTy:,3ajmoaaBsua’),
OBMM BaMm JajeMo ynyTcTea u osnaluhyjemo Bac Aa nsspLumnte nnahawbe Kako cnegu:

M3Hoc: (sanyta: YCL)
Cnosuma: (sanyta: YCL)
(HaBegute ,Monumo ga nnatute y (cTpaHa BanyTa)” y
cnyyajy ga je notpebHo pga 3ajmogaBay ogobpu oapeheHy cTpaHy
BanyTy)
Mpumanau;:

BaHka Ko koje ce Boau padyH:

Bpoj payyHa:

OaTtym nnahawsa:

OBo nnahawe ce BpLKM npema dakTypn (daktypa
Opoj ) npema Yrosopy (YroBop 6poj:
), W pagu nnahawa (cBpxa).

Osum Bac onawhyjemo ga TepeTnte padyH KOju ce HaBoAaW Yy unaHy 4.5.
Yrosopa 3a usHoc nnahawa y YC[ y cknagy ca ynaHom 2.1 Yrosopa.

Motephyjemo pga he Bawa rope HaBedeHa ynnata Gutn cmatpaHa 3a
noBriayere TPaHLLE Ca Halle cTpaHe npema YroBopy, M HakoH Balle ynnaTe CXO4HO
oBOM HeonosmBom obaBeluTewy O MoBrayerwy TpaHLe KpeauTa, MOMEHTasrHO ce
ycrnocTaBrba Hawe ogroBapajyhe 3agyxewe npema Balloj CTpaHuM CXOOHO WU3HOCY
u3BpweHe ynnate. HaeBegeHn wu3Hoc oTtnnatuhemMo BaMm 3ajedHO Cca CBakoOM
obpadyHaToOM KamMaToOM Ha AaTu U3HOC Y CKnaay ca ogpenbama Yrosopa.
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Takohe noTBphyjemo ga cy Halle nsjaBe u rapaHuuje n npeysete obasese 13
ynaHa 5. u 4naHa 6. YroBopa W parbe BepogoCTOjHe M TayHe Ha JaTym OBOr
Heonosusor obaBelLTewa O NOBRayeky TpaHLle, U Aa HK jenaH aorahaj u3 unaHa 7.
YroBopa Huje HacTynuo, HUTK je Y TOKY.

YKONUKO Yy OBOM [OKYMEHTY HWje Apyrauyvje AedUHMCaHO, TEPMUHU UMajy
3Hayekrsa Koja cy um goferbeHa y Yrosopy.

HakoH nsgaBarba, 0BO 00aBeLUTEHE je HeonosmBo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumMua)

(8BaHnyHM neyaT 3ajmonpumua)

(Motnuc OBnawheHor NOTNUCHKKA)
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Mpwnor 6

O6paszauy NMpaBHOr MuwILewa

Mpumanau: KnHecka Export-Import 6aHka OaTtym:

lNowToBaHu,

MpegmeT: YroBop o0 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor kynua 3a [lpojekat
— (®poj____ )

MuHuctapctBo npasge Penybnuke Cpbuje, mepogasHo u osnawheHo ga vsga
npaBHO MULWIbEHE Y Be3n ca YroBopoM O 3ajmy 3a kpeaut 3a nosnawheHor
kynua 3a [lpojekaT wu3rpagwe aytonyta E763, cektop O6peHoBau-ibur,
noTnucaHor naHa (oatym) (6poj , Y [OarbeM TeKCTy:
,YroBop O 3ajmy 3a kpeaut”) u3mehy KuHecke Export-Import GaHke, kao
3ajmogaBua (,3ajmogasau”) n Bnage Penybnuke Cpbuje, kao 3ajmonpumua
(,3ajmonpumadt”).

3a notpebe 0OBOr nNpaBHOI MULLIbEHA, U3BPLUMNK CMO nperfed konuja cnepehmx
OOKyMeHarTa:
(1) MMoTtnucaHor Yroeopa o 3ajMy 3a KpeauT;

(2) Onux 3aKkoHa M nponuca WM CBUX OCTanMx [OKymMeHaTa, MoTBpAaa,
eBuaeHUMja M WMHCTPYMEHaTa KOjU Cy HEONXOOHU W MNpUKNagHM 3a [aBane
MULLIbEHA, U3HETOT Y AarbeM TEKCTY OBOT [JOKyMEHTa.

OBO npaBHO MULLIbEHE je 4aTO Ha OCHOBY 3aKOHa Koju
Cy Ha CHasu Ha JaTym OBOr JOKYMEHTa.

Ha OCHOBY NpeTxoaHO HaBeaeHor, Halle MullibeHe je cnegehe:

1. 3ajmonpumal, je UHCTUTYyLMja KOja je MPOMMCHO OCHOBaHa W Koja 3aKOHMTO
nocrnyje y cknagy ca 3akoHMMma , M Koja mma osnawhete,
opobpere M 3aKOHCKO MpaBoO Ada 3a cBoje obaBe3e oaroBapa CBOM CBOjOM
MMOBUHOM.

2. 3ajmonpuman mma nyHo osnawhere, ogobpere M 3aKOHCKO NpaBo Ha
3aKrbydere U n3BpLUeHe CBOjux obaBe3a npemMa Yrosopy O 3ajMy 3a KpeauT, U
Nnpeys3eo je CBe HeOMXOAHE pagle 3a AaBamwe oBfawherwa 3a NOTNUCUBaHE,
JocTaBrbawe n peanumsaumjy YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT, MU
3ajvonpumMmua je npommcHo onyHomoheH M oBnawheH 3a
noTnucuBame Yrosopa o 3ajMy 3a KpeguT y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumal je NnponMcHO NoTnMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT Kojum ce
ycrnocTaBbajy obaBe3e koje cy 3a 3ajMonpumua 3aKOHMTE, MYHOBaXKHE WU
obaBseayjyhe, 1 U3BpLUHE Y CkNagy ca HeroBMM ycrnoBsuma.

4. MoTnncuBarwe, OocTaBibake M peanusaumja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT
OA cTpaHe 3ajMonpuMMua He MpeAcTaBrbajy HYM NOBpeny, HUTU CYy Y CYMNpPOTHOCTU
ca HATUM uMajy 3a nocreguuy Kpwewe Ouno Kor 3akoHa unu  nponuca

5. Cea oBnawhera M carnacHocTM CBUX oOpraHa y Koja ce
Tpaxe y Be3u ca NoTnucvMBaweM, [OCTaBfbakeM W peanu3aunjoM YroBopa O
3ajMy 3a KpeauT oA cTpaHe 3ajmonpumua cy npubaBrbeHa U y NOTNYHOCTU Cy Ha
CHa3n 1 Npou3BoAe NpaBHO AejCTBO, YKby4yjyhu Bplere nnahawa y MHOCTPaHoj
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BanyTV Npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT M NpuxBaT/bUMBOCT YroBopa O 3ajMy 3a
KpeauT Kao JoKasHOr maTtepujana y cyaoBuma

6. 3a YroBop 0 3ajMy 3a kpeaut HuM 3ajmonpumay, HM 3ajMogasal, He

nnahajy HakHagy 3a perunctpauujy WM CIiMdHy Takcy Yy , OCUM
agMVHUCTpPaATUBHE Takce Kojy 3a YroBop O 3ajMy 3a kpeauT nnahajy u
3ajmonpumau, n 3ajmogasad, npeMa TpeHyTHoBaxkehoj ctonn of %, n

yBepunu cMo ce Aa Cy cBe aAMUHUCTpaTUBHe Takce Koje ce nnahajy nmo oBoMm
yroBopy O 3ajMy 3a kpeauT Yy uenoctm wuamupeHe. Hu jegHo nnahawe
3ajmonpuMua 3ajmofaBLy NO OBOM YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Hehe 6uTu
YMah-€eHo.

7. MoTnucuBawe M peanu3aunja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT of CTpaHe
3ajMonpumMmua npeacTaBrbajy kKoMepumjanHe pagwe, a usjasa Aa 3ajmonpumal,
Hehe umaTn NpaBo Ha OMNO KakaB MMYHWUTET y Be3an ca Guno Kojum Cyackum
nocTynuuma unu mM3BpLUEHEM OMIO Koje apOuTpakHe OAnyKe WNW Cyacke OAnyke
Mo OCHOBY CYBEPEHOCTU WM HEKOM APYroM OCHOBY jé MyHOBaXHa WM HEOMO3MBO
obaBesyjyha 3a 3ajmonpumua.

8. O6aBese nnaharwa 3ajmonpumua no Yroeopy O 3ajMy 3a kpeguT cy bapem
noajeqHako NPUOPUTETHE Kao M CBU HEroBU OCTanNu HeocurypaHu u HenogpeheHu
OYyroBu, OCMM OHUX KOju nMmajy obaBe3aH npuopuTeT npema 3aKOHY.

9. Onpenerbere 3a KMHECKO NpaBO kaO MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a
KpeouT je nyHoBaxkaH u3bop mepoaaBHor npasa. [logHoLlewe CBUX CNOpoBa Koju
NpoucTekHy M3 Yrosopa O 3ajMy 3a KpeauT WM Yy Be3n ca HMM 04 CTpaHe
3ajmonpumua  KuHeckoj komucuju 3a mefyHapoaHy npuBpegHy M TProBUHCKY
apbuTpaxy npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Huje Y CYNpOTHOCTU HX ca jeaHUM
3aKOHOM . MmeHoBake 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a npujem cyacke
pokymeHTtaumje y Kunm He npepactaBrba nospegy 6uno koje ogpenbe 6uno kor
3aKOHa Mnu nponuca

10. 3ajmopgaBay Huje u Hehe OuTM cmaTpaH 3a nuue ca OopaBuwTeEM,
npebuBanuwiTeM wunNM oOpraHvsauujom y camo 3a noTpebe
noTnucueara, AoCTaBrbaka, peanusauuje n/vunu m3spliera Yrosopa o 3ajMy 3a
KpeauT.

OBO NpaBHO MULLIBEHE j€ CTPUKTHO OrpaHUYEeHO Ha npeameT HaBedeH Y TeKCTy
OBOr JOKYMEHTa 1 Balle ocCrakame Ha Hera je Moryhe camo y nornegy npegvera
Ha Koje ce ogHocK. HukakBo ocnakware Ha 0BO MulLbere 3a Guno koje gpyre
cBpxe Huje moryhe, Kao HU HeroBo obenogawuBarbe OUNO KojuM ApyrMMm nuuuma
6e3 Halle carnacHoOCTH.

C nowutoBameMm,
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Mpwnor 7
Heono3uea nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMonpumMua 3a npujem cyacke JoKyMeHTaumje)

OaTtym:

MowToBaHwu,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosrnawheHor
kynua 3a lNpojekaTt on (0amym) (Bp. Y
parbem TekcTty ,YroBop”). OBum Bac wmeHyjemo no YroBopy 3a Haller
3acTynHuKa, WUCKIbYYMBO 3a notpebe npujema 3a Haw payvyyH M Yy Hawe ume
CBUX MMCMeHa Koje wm3paje KuHecka komucuja 3a MehyHapodHy npuspegHy u
TProBUHCKY apbutpaxy, y Be3n ca Ouno KojoM TY>XOOM MM MOCTYMKOM KOju
NMPOUCTEKHY M3 UNM y Be3n ca 0BMM YyroBopoM. [loTBphyjemo ga hemo Bam vy
Hajkpahem poky 06e3beanTn BepodOCTOjHE M TayHe Konuje YroBopa W CBUX
peneBaHTHUX MpeaMeTHUX [JokymeHaTa. Takohe, notephflyjemMo pga cy Bawe
obaBese, y CBOjCTBY Haller 3acTynHWKa, OrpaHNYeHe MCKIbYYMBO Ha OHE Koje cy
HaBedeHe y OOHMM CcTaBoBuMa, U Aa he cBe octane ycnyre 6uTM HeonxoaHe
CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB M Yy 3aBWCHOCTM Ca BalloM carnacHowhy.
Bawe obGaBese cy cnepgehe:

(1) pa Ham 6e3 ognarawa npocrieauTte (y MEpPU Y KOjoOj je TO mpaBoBarbaHo u
moryhe) opurmHan unu konujy cBakor obaBelwlTewa 0 apbuTpaxm Koje npumuTe
€KCNpPeCcHOM  aBMOHCKOM  MPENnopy4YeHoOM MOWTOM ca yHanped nnaheHom
MOLITapMHOM, WM Ha HEKX [ApYyrM ekcrneguTuBaH HauMH Koju cmaTpate
oarosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

UM Ha OHY Apyry agpecy kojy noBpemeHo bygemo 3axTeBanu y obaseluTewy
koje Bam pocTaBUMO €KCMpecHOM aBWMOHCKOM Mpenopy4yeHoM rMowTom ca
yHanped nnaheHoM nowTapuHoMm ca o3Hakom: ,H/p: Jluuy osnawheHom 3a
npujem nucmeHal/llpegmert: MNpujem nucmeHa”;

(2) npa obaBrbaTe AyKHOCTM 3acTymnHWKa 3a NpujemMm nNUCMeHa y ckragy ca
YroBopom.

Monvnmo Bac ga noTBpAMTE CBOje MpuxBaTake OBOr MMeEHOBawa, Tako wTo hete
notnucatu obpasay gynnukata NOTBPAE y3 OBaj AOMWC U UCTM BPaTUTU Ha Hally
aZpecy unu nuuy Koje Bam Mu 3a TO o4peanmo.

C nowToBatem,

Vime 1 npeanme:

dyHKumja:
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Mpwnor 8
MoTBpAa 3acTynHuKa 3a NnpujemM cyacke AOKYMeHTauumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

OaTtym:

MoTtephyjemo npujem Bawer gonuca og (damym) on
(8ajmonpumau), 4mja je OBO BepHa Komnuja, M carflaCHUW CMO Ca HaliuMm
UMEHOBakEM Y CKMagy ca MM 3a npujem y wume
(Bajmonpumau) cyackMx [OokymeHata koje pgoctaBu  KuHecka komucuja 3a
mMefhyHapoaHy NpuBpeaHy U TProBUHCKY apbuTtpaxy y 6uno koM cyackom npouecy
UNM MNOCTYNKY KOjUu MPOUCTEKHY U3 UNM Yy Be3n ca YroBOPOM HaBedeHUM Yy
NMOMEHYTOM JOMNMCY.

C nowitoBameM,

Vime n npesume:

dyHKuKja:
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Mpwnor 9
O6pa3say Ob6aBewTea 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warse: KuHnecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka KnHa

Mpuma: (Bajmonpumady)
Oatym:

lNowToBaHu,

Y cknagy ca unaHom 9. YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua
3a lNpojekat (Bp. , Y Aarsem TekcTy ,Yrosop”) og
(6amym) navehy (»~3ajmonpuma) u KuHecke
Export- Import 6aHke (,3ajwogasau”), obaBelwwTaBaMo Bac o criegehem:

(@) Cgu ycnosu HaBegeHu y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCMYHEHMU;

(6) Yroeop cTyna Ha cHary oA AaHa HaBeJeHOr y OBOM JOKYMEHTY.

Kunecka Export-Import 6aHka

(MoTnnc onawheHor NOTANCHNUKA)
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Mpwunor 10
O6pa3zay NnaHa omnare
3ajMa 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a NpojekaT oA
(6amym) (Bp. )
Bbpoj pata Hatym pocneha Ms3Hoc y YC[I
1
2
3
4
5
6
7
8
YKYNHO

HanomeHa: M3Hoc HasHayeH y OBOM NnaHy ce OfHOCKM camMO Ha oTnnaTty
MmaBHWUe 3ajma npemMa YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekat on, (6amym) (Bp. ),
Aok ce obpadyHaTa kamaTa nnaha y cknagy ca ogpeabama vnaHa 4. HaBeaeHor
yrosopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CTynma Ha cHary OCMOr jJdaHa o pAaHa objaBrbvBakba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyHapoaHu yrosopu”.
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OBPA3NNOXEHKE
|. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLUEHE 3AKOHA

YcTaBHU OCHOB 3a [OHOLLEH:E OBOr 3aKOHa cajpXaH je y ogpeabu unaHa 99.
ctaB 1. Tauyka 4. YcraBa Penybnuke Cpbuje, kojom je nponucaHo ga HapogHa
ckynwTtmnHa notephyje mehyHapoaHe yroBope kaf je 3akoHoMm npeasuheHa obasesa
HuxoBor notephusamsa.

II. PA3J103U 3A NOTBPHUBAHE YTOBOPA

Pasnosu 3a notephuBake YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor
Kynua 3a [Npojekat uarpagrwe aytonyta E763 (aeoHuua ObpeHoBau-ibur), namehy
Bnape Penybnuke Cpbuje kojy npeactasrba MuHucTapcTBo huHaHcuKja u npuspese,
kao 3ajmonpumMua n kmHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajMmogaBLa, cagpXaHu cy y
oaopenbu unaHa 5. ctaB 2. 3akoHa o jaBHOM ayry (,Cnyx6eHu rnacHuk PC”, 6p.
61/05, 107/09 wn 78/11) npema kojoj HapogHa ckynwTtuHa Penybnuke Cpbuje
oanyyyje o 3agyxusany Penybnuke Cpbuje.

3akoHOM O M3mMeHama m gonyHama 3akoHa o byuyety Penybnuke Cpbuje 3a
2013. rogunny (,Cnyx6eHun rnacHuk PC”, 6poj 59/13), npeasufieHo je 3agyxmBare
Peny6nuke Cpbuje koa kuHecke Export-Import 6aHke 3a usrpagwy geoHuua lMojate-
MperbunHa aytonyTta E-761, O6peHosau-Jbur aytonyta E-763 n pervnoHanHu aytonyT
Hosu Cap-Pyma-LUla6au-Jlo3Huua ao naHoca og ykynHo USD 1.200.000.000, oa yera
je 3a geonnuy ObpeHoBau-Ibur aytonyta E-763 npegsuheHo USD 301.000.000.

Jdocapaluke akTMBHOCTU KOje Ce CrnpoBode Ha HuBOYy Briaga Penybnuke
Cpbuje n HP KuHe, y umrby yHanpehewa €eKOHOMCKe capaghe M crnpoBohera
mefyapxasHor Cnopa3yma O €KOHOMCKOj M TEeXHWYKOj capagwum y obnactu
nHppacTpykType unamehy Bnage Penybnuke Cpbuje u Bnage HP KuHe, koju je
3akrbyyeH 20. aerycta 2009. roguHe (,Cnyxb6enn rnacHuk PC - MehyHapoaHu
yrosopu", 6poj 90/09) pesynTupane cy YCnewHOM peanu3auujoMm Tpu KpeauTHa
apaHXxMaHa, nocpeacTBoM kuHecke Export-lmport 6aHke kao oBnawheHe gpXaBHe
uHctTuTyumnje. N3 oo caga ogobpeHux KpeauTHMX cpeactaBa MHaHCMpajy ce:
MpojekaT wusrpagwe MocTta 3emyH-bopya ca npucTynHum caobpahajHuuama,
MpojekaT HabaBke ckeHepa 3a noTpebe Ynpase uapuHa u [peBa ¢asa [llaket
npojekta TE Koctonau-b.

Brnapga HP KuHe je 6. centembpa 2012. roanHe ocHoBana CekpeTapujat 3a
capagwy KuHe wn 3emarba LUeHTpanHe u MctouHe EBpone npu KMHECKOM
MuHUCTapCcTBY MHOCTPaHMX nocroBa u ogobpuna crneuunjanHy KpeauTHY NMHKUjY og
pecet (10) mununjapam amepuyknx gonapa 3a yHanpeherwe capagthe ca HaBeLeHUM
semrbama. OpobpeHa cpeactea ce, nytem ogobpaBaka MOBOSbHUX KpeauTa
BMNagamMa 3emarba KOpUCHMKA, Mnacupajy 3a QuHaHcupakwe npeanioxeHmx
npojekata, npe cBera M3 ob6nactm WHMPACTPYKType, €HepreTuke, BUCOKUX
TEXHOMoruja, ekcnnoaTtauunje pyaHux GoratctaBa, kao U 3a mMcnnaTtMee NPou3BogHe
KanauuTeTe.

Hawa 3emrba je npuxsatuna mHuuujatMey 3a capagwy ca HP KuHom y
OKBUPY HOBOYCNOCTaBIfbEHOr MexaHu3ma, Tako LWTo Ccy npeactaBHuum Bnape
Penybnuke Cpbuje ynyTmnu nucma KUHECKUM 3BaHWYHMLMMA U KuHeckoj Export-
Import 6aHun, kKaHanMAayjyhu 3a oMHaHCMpare HEKOMNMKO npojekaTa U3 obnactu nyTHe
WH(ppacTpykType n eHepretuke, Mehy kojuma je 6uo HaBeaeH u Npojekat uarpagme
aytonyta E763 (geonnua O6peHosau-Jbur).

CrpaTtewko naptHepcTBo Cpbuje 1 KuHe koje je u npe oBe uHuumjatnuee gano
BUAIbLMBE pe3ynTaTe Kpo3 yCneluHy peanusauujy Tpu paHuje 3akrbyveHa KpeauTHa
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apaHxmaHa, cspctano je Penybnuky Cpbujy mehy npuoputeTHe KOpUCHMKE HOBe
KpeauTHe nuHuje.

MpBu npeanoxeHu npojekat Koju je npuxBaheH 3a duUHaHCKMpare,
obyxBatuhe wusrpagwy pAeoHunue OO6peHoBau-Jbur aytonyta E763 kako 6u ce
omoryhuno kBanuTeTHWje noBe3uBawe caobpahajHor kopuaopa 10 ca JagpaHckum
MOpEeM, OHOCHO fnykoM bap kao 3HayajHum pPOOHO-TPAHCMOPTHUM LEHTPOM Y KOME
Ce CyCTMYY APYMCKW, Xenes3HWYKM M NMoMopcku caobpahajHn cuctemu. ocTojare
nnaHnpaHor nyta npumeyhn he KOpUCHUKe ca nogpydja cpedHe, CeBEPOMCTOYHE U
uctouHe EBpone. Peanusaumja oBor nyTHOr npasua nogpasymeBa 3HaATHO Oorby
ycnyry y ToKOBUMa Ibyam 1 pobe, Koju ce TPEHYTHO OABWjajy MPEXOM MarncTpanHmux
nytesa. Takohe, ycnoctaBuhe ce KkBanuMTeTHa Bes3a ceBepa W jyra, Tj. noapydja
BojsoanHe, beorpaga, ueHTpanHe u 3anagHe Cpbuje. Warpagtwa v onpemarbe
WH(ppacTpykTypHOr Kopuaopa E763 ponpuHehe gpywTBeHOM 1 NpUBPEAHOM pa3sBojy
pervoHanHux nofpyyja Kpo3 Koje Tpaca nnaHuvpaHor nyTHOr npasua nponasv u
yTuuahe Ha pa3Boj Mpexe NyTeBa Yy LLUMPEM OKPYXKEHY.

Y cknagy ca 3akmbyykom Bnage 05 Bpoj: 48-9608/2012 oa 29. geuembpa
2012. roauHe, 31. geuembpa 2012. rognHe NOAHETA je KpeauTHa npujaBa KMHECKO]
Export-Import 6aHum 3a ogobpere OyropoyHoOr kpeamta nog npedepeHumjanHum
ycnosuma y wmsHocy o USD 301.000.000 3a dwmHaHcupawe 90% BpeaHOCTU
Mpojekta wusrpaghwe aytonyta E763 (OGpeHoBau-Jbur) y oOkBuMpy MexaHu3ma
capagre Kuna-UeHTpanHa u Victouna Espona (y garbem TekcTty: lNpojekar).

MuHucTapcTBo rpaheBuHapcTBa 1 ypbaHuama, kao Hapyuunay n Kopuagopu
Cpbwije g.0.0. beorpaa, kao KopucHuk, ca jegHe cTpaHe, 1 KuHecka komnaHuja China
Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd. kao W3Bohay papgosa, ca pgpyre cTpaHe,
3akrbyyunnu cy 13. maja 2013. rogmHe KomepuwmjanHu yroBop 3a nsrpagwy aytonyTta
E763, cektop Ob6peHoBaL-Jbur, Ha OCHOBY Kojer je kuHecka Export-Import 6aHka
JoHerna oLeHy O HeroBoj NoaobHOCTM 3a (bUHaHCMpawe M ooobpuna KpeauT y
TpaxeHOM U3HOCY Mo NOBOSLHMM YCMOBUMA.

MpennoxeHn UHaAHCKjCKX yCrnoBu Gunu cy NpuxBaTibUBU 3@ CPRCKY CTpaHy
jep He camo ga cy oaroBapanu TpaXeHuMm ycrioBMMa M3 KpeauTHe npuvjase, Beh cy
OvnM 3HaTHO NOBOSBLHUUM O KPeQMTHUX YycroBa Koju cy ogobpeHn Penybnuvum
Cpbujn kpo3 peanunsauumjy noctojeha Tpu KpeauTHa apaHxmaHa 3a (buMHaHcupare
Mpojekta HabaBke ckeHepa 3a Ynpasy uapuHa Penybnuke Cpbuje, [lMpojekat
narpagtwe mocta 3emyH-bopya ca npunagajyhum caobpahajHuuama w Npey dasy
MakeT npojekta TE Koctonau-b.

3akbyvkom Bniage 05 Bpoj: 48-7174/2013-1 op 25. aBrycta 2013. roguHe,
yCBOjeH je HaupT yroBopa o 3ajmy 3a kpeaut 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
narpagwe aytonyta E763 (aeoHuua ObGpeHoBau-Jbur), nsamehy Bnage Penybnuke
Cpbuje kojy npeactaBba MuHucTapcTBo hmHaHcuKja u npuBpeae, kao 3ajMonpvMua
n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajvogasua (y Aarbem TekcTy: YroBop 0O 3ajMy)
n wuctospeMeHo osnawheH Benumup Wnuh, muHucTap rpaheBunHapctBa U
ypbaHusma, ga y nme Bnage, kao 3actynHuka Penybnuke Cpbuje, notnuwe Yroeop
0 3ajMy. YroBop 0 3ajMy noTnmcaH je 26. asrycta 2013. roguHe y MNekuHry, npunmkom
3BaHU4He nocete pAeneraunje Penybnuke Cpbuje HP Kunn, kojy je npeasogmo
npencegHuk Tommucnas Hukonuh.

YroBopom o 3ajMy ypehyjy ce npaBa n obaBese nusamehy Bnage Penybnuke
Cpbuije (y parbem TekcTy: 3ajmonpumad) u Export-lmport Bank of China (y garcem
TekcTy: 3ajMopaBau) y Be3uM ca ofgobpewem M CTaBrbakbeM Ha pacrnonaramse
3ajmonpumuy NnoTpedbHMX KpeauTHUX
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